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Introduction, Grammar, and Sample Sentences for Dongxiang 


Ujiyediin Chuluu 
(Chaolu Wu) 
University of Toronto 


I. Introduction 


The following materials have been translated and edited by the author based on 
three books: Dongxiang kele ba Mongyol kele [Dongxiang and Mongolian Languages], 
Dongxiang kelen-ü üge kelelge-yin materiyal [Language Materials for Dongxiang], and 
Dongxiang kelen-ü üges [Vocabularies of Dongxiang Languages] written by Boke in 
Institute for Mongolian language Studies, The University of Inner Mongolia, Huhhot, 
Inner Mongolia. The materials consist of the following four parts, Introduction, Basic 
Grammar, Sentence, and Selected Bibliographies in Chinese, English, Mongolian. 

Dongxiang language is spoken by a minority people in the northwestern territory of 
China. The total population of the Dongxiang is around 27900 and more than half of the 
population live in Dongxiang County, Lingxia Hui Autonomous Prefecture, Gansu 
province and there are also a small number of people live in other regions of Gansu, such 
as, Guanghe County, Hezheng County, Linxia County, Kangle County of Lingxia Hui 
Autonomous Prefecture. Dongxiang people are used to be called ‘Mongol Qotung" or 
'Dongxiang Qotung’, but it is called Dongxiang since the 1950s. The word Dongxiang 
means “East town or East village" which originated because the area Dongxiang people 
inhabiting located the eastern side of Hezhou.! 

Dongxiang language belongs to the Mongolic branch of Altaic languages and shares 
many phonological, morphological, and syntactical similarities with the other languages of 
the Mongolian languages. Dongxiang language is divided into three subdialects: 


basing on Suonanba subdialect. 


Abbreviation 
abl. Ablative acc. Accusative aux. Auxiliary 
cau. Causative con. Conditional com. Comitative 
dat. Dative fin. Final hab. Habitual 
itp. Interrogative inst. İnstrumental imf. Imperative Form 
impf. Imperfective gen. Genitive npt. Non-past 
neg. Negative pef. Perfective pl. Plural 
pos. Possessive prg. Progressive ptl. Particle 
pst. Past ref. Reflective rec. Reciprocal 


ter. Terminal 


İBöke (1987: 7-8) and Liu (1981: 1). 


II. Grammar 


1. Vowel 
There are seven short vowels in Dongxiang, such as, [a], [a], [i], [wa], Lol, ful, [&] 
and nine diphthongs [ai], [ ai], [ui] [au], [ eu], Hal, Hə J, Hul Hal. 


1.1 Short Vowel 


The examples 

la) anda "İriend" lə) anda "here" 

[i] imac ‘goat’ [mij] quinuu ‘frost’ 
[o] boro ‘gray’ lu) buru "mistake" 


ləl sesi ‘twenty 
1.2 The Description of Simple Vowel 


fal Lovv back unrounded vovvel, lə1 Mid central unrounded vovvel. 
[i] High front unrounded vowel. [ua] High back unrounded vowel. 
[o] Mid central rounded vowel. lu) High back rounded vowel. 


1.3 Diphthongs 


(ai) qaitsi "scissors" fəil Hfəilə- ‘blow’ 
[ul] kuitgien "cold" laul Gsau- "sit 

[au] dəura "under" Hal) niaka- "paste" 
[ia] gilə ‘house’ Hul niu- "to hide" 
[ua] ua 'two' 


2. Consonants 
Dongxiang has the following 28 consonants, [b], [p]. [d], Il, [g], İkl, [6], lal, 


[dz], [dz], [ts], [ds], [te], Hi, [s]. lsl, [e], (x), hl, (wl, C4]. ÜL It, imi, nl, (9), 01, 
[r]. 


2.1 The contrast of consonants 


[b] bau- ‘come down' [p] pau ‘gun’ 

ld) daka- ‘to follow' [t] tara- "dismiss" 
İz) gian "sickness" İki kiən ‘'who' 

[q] quru- ‘fry’ ls) Guru "fin ger" 
[dz] dza- ‘sue’ [ts] tsa Tea 

[dz] dizin ‘scripture’ [te] tem "that way’ 
[f] failia ‘blow’ [w] waca ‘wash’ 


2fer) mostly occurs in Chinese loan word. 


İ51 sira ‘yellow’ iz) 
İel çira “under [s] 
[x] xulan ‘red’ [h] 
[x] norei i] 
[m] mau "bad" İn) 
İn) yfardizi ‘shape’ ıı 
İr) naraf) "sun" [dz] 


2.2 The description of consonants 
Ib) Bilabial unaspirated plosive 
[d] Alveolar unaspirated plosive 


[g] Velar unaspirated plosive 
fs) Uvular unaspirated plosive 


[dz] Alveolar unaspirated affricative 
[ts] Postal alveolar aspirated affricative 
[t¢] Palatal aspirated affricative 

ls) Alveolar voiceless fricative 

[@] Retroflex aspirated fricative 

[h] Glottal voiceless fricative 

[z] Retroflex voiced fricative 

[x] Uvular voiced fricative 

In) Alveolar nasal 


[1] Alveolar lateral approximant 


3. Plural Suffixes 


Zauji- rub 

sira- ‘cut off 
haroy item 

ja "vhat" 

nau- o hit a target" 
latsən ‘leaf’ 

badza ‘town! 


[p] Bilabial aspirated plosive. 
[t] Alveolar aspirated plosive. 


[k] Velar aspirated plosive. 
İq) Uvular aspirated plosive. 


[dz] Postal alveolar unaspirated affricative. 
[dz] Palatal unaspirated affricative. 

[f] Labiodental voiceless fricative. 

[s] Retroflex unaspirated fricative. 

[x] Velar voiceless fricative. 

{w] Bilabial voiced fricative. 

[j] Palatal approximant. 

[m] Bilabial nasal 

İnl Velar nasal. 


[r] Alveolar approximant. 


Suffix Condition Examples 
-la any noun Goni ‘sheep’ _Goni-la ‘sheep’ 
-sla/-sila certain noun and pronoun otçin girl otgin-sla "girls 
-ÇƏ1 only noun indicating relatives gajidgiau "brother" gafidgiau-çəi ‘brothers’ 
4. Case Suffixes 

Case Suffix Examples Translation 

Nominative -0 uldziən "door” 

Genitive & accusative -ni/-ji uidgign-ni ‘of door' 

Dative -da uidgian-da "at door’ 

Instrumental -Gala uidgian-Gala ‘with door" 

Ablative -SƏ uidgian-sa ‘from door' 

Comitative -lə uidgian-la ‘with door" 


Directive -FU1/-Guf) uidziən-Fun = ‘toward door 
Locative -TƏ uldziən-rə "at door" 
5. Possessive Suffix 
5.1 Possessive Suffix 
Suffix Example Translation 
İst Singular -mini/-miji gali-mini "my older brother 
Plural -bidgainni/-bidgaiji (Exc.) gafi-bi inni "our older brother" 
-matafıni/-mani (Inc.) gaji-mani ‘our older brother" 
2nd Singular -tsin1/-tsili gaji-tsini ‘your older brother' 
Plural -tani gaji-tani ‘your older brother' 
3rd -ni gali-ni "His (their) older brother" 
5.2 Reflexive-possessive Suffix -nə 
6. Voice Form 
Voice Suffix Examples 
Active -0 atsi- go” OTŞi- "see" 
Causative -Fa, -ulu ətsi-ra ‘let go” orgi-Fa "let read" 
Reciprocal -ndu, -ntsə sətsi-ndu "go together’ orpi-ndu ‘read together 


7. Imperative Form 


Suffix Example 

Voluntative -ja ira-ja 

Imperative -0 irə 

Permissive -glə ira-gia 
8. Tense and Aspect Suffix 

Non-past -nə/-mu irə-nə 

Past -VVO İTƏ -VVO 
9. Verbal Noun Suffix 

Perfective -san irə-san 

Imperfective -ku/-wu irə-ku 

Habitual -tsən irə-tsən 
10. Converbal Suffix 

Imperfective -dzi irə-dzi 

Perfective -dənə/-də irə-dənə 


Model 
Final 
Conditional 
Concessive 


Terminal 


ira-n 
irə-lə 
irə-sə 
ira-sənu 
irə-tala 


III. Sentences 


The sentences listed below are all from Boke (1987, pp. 3-51). Originally, they are 


Dongxiang sentences with interlinear transcription in Mongolian and Chinese translation. 


Here the examples begin in a romanization of Dongxiang, then they are in interlinear 


transcription and translation in English. 


1. ana si? jay wo? 
this be what AUX 
What is this? 

2. ənə si mini su3 = wo 
this be my book AUX 
This is my book. 

3. hə si niə bəndzi? şu vvo. tsinuzuy vvo nu? 
that be one book book AUX yours AUX TTP 
That is a book. Is that yours? 

4. pusi wo. minuyun pusi wo. hə si tşsinukun wo 
NEG AUX mine NEG AUX that be yours AUX 
No, it is not mine, it's yours. 

5. ənə si nia bendzi su wo nu? 
this be one book book AUX ITP 
Is this a book? 

6. puşi wo. hə si niə bidziban® wo. hə si mini bidzibən wo 
NEG AUX that be one notebook Aux that be my notebook AUX 
No, that is not a book, That is my notebook. 

7. tsi si kian wo? 
you be who AUX 
Who are you? 

8. bi si giəşən/ wo. mini niərə şi Tuja_ wo. 

1 be student AUX my name be Tujaa AUX 
I am a student and my name is Tuyaa. 

9. hə nia otçidəi kun fəsi da giəşən anbai-n-u? 
that one female person also PTL student AUX-NPT-ITP 
Is that vvoman also student 

3Chinese. Shi. 


4Chinese. Shu. 
5Chinese. Benzi. 
6Chinese. Bijiben. 
7Chinese. Xuesheng. 
8Chinese. Yeshi. 


10. 


11. 


12: 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


pugsi wo. tərə şi pusi wo. tərə şi niə lausi? wo. 

NEG AUX she be NEG AUX she be one teacher AUX 

No, she is not, she is a teacher. 

hə niə kun lausi puşi vvo olu-dzi vvo-u? 

that one person teacher NEG AUX right-IMPF AUX-ITP 

He is not teacher, right? 

olu-dzi vvo. tərə şi lauşi pusi wo ha niə nitundzl0 jasi də 
right-IMPF AUX he be teacher NEG AUX that one female also PTL 
lauşi pusi vvo 

teacher NEG AUX 

You are right, he is not a teacher and neither is she. 

hə kun-la si jay kun wo? 

that person-PL be what person AUX 

Who are they? 

bi ulia mədziə-nə, hə-la kunpall si lausi bi-mu giasey pə-sə 

I NEG knovv-NPT he-PL perhaps be teacher be-NPT student be-CON 

I don't know whether they are teachers or students. 

anedzi-waysi tsini dunçil? vvo nu? 

this all-PL be your thing-PL be ITP 

Do these all your belongings? 

ənədzi-ran dunpi dunda adzi-Fan) niə şi minusuy wo Ədzi-ran) niə si 
this-PL thing among these-PL one be mine AUX these-PL one be 
mini gaganusuy) wo 

my brother's AUX 

Some of these things are mine and some of them are my elder brother's. 

ənə niə şuanl? cudusun si minuFur ja puşi wo, mini gaganukun je 
this one pair boot be mine PILNEG AUXmy brother PIL 
pusi wo, kiənukun pə-sə ulia mədziə-nə 

NEG AUX whose be-CON NEG know -NPT 

This pair of boots is not mine and it is not my elder brother's too. I don't know whose it is. 
tsi quidai-ni kialia medgis-n-u? 

you Chinese-ACC speak know-NPT-ITP 

Can you speak Chinese? 

olu-dzi wo. bi quidai-ni ədzisin niə kialia mədziə-nə 
right-IMPF AUX 1 Chinese-Acc little one speak know-NPT 

Yes, I speak little bit 


9Chinese. Laoshi. 
10Chinese. Niitongzhi. 
11Chinese. Kongpa. 
12Chinese. Dongxi. 
13Chinese. Shuang. 


20. 


21. 


22. 


25. 


24. 


25. 


26. 


27. 


28; 


29. 


30. 


tsini bləri-tsini quadəi kialia mədziə-n-u? 

your vvife-Pos Chinese language know-NPT-ITP 

Can your vvife speak Chinese? 

ulia mədziə-nə, tərə ulia mədziə-nə. tərə dzisil“ bidgiə-ni ənə torodu 
NEG know-NPT she NEG know-NPT she only vve-GEN this place 
kiəliən kiəliə mədziə-nə 

language speak know-NPT 

No, she cannot, she can speak only our language. 

ada-tsini qala vvo? 

father-POS v/here AUX 

VVhere is your father? 

ada-mini giə-də wo. ana-mini ja gis-da wo 

father-POS home-DAT AUX mother-POS also home-DAT AUX 

My father is at home and my mother is also at home. 

tsi durgi-la-ni qala tai-wo? 

you thing-PL-ACC where put-PST 

Where did you put your things? 

idgia-ku dungi-la işugui-də wo, jundgi-ku durgi-la sirə dziərə wo 
eat-IMPF thing-PL cupboard-DAT AUX use-IMPF thing-PL table on AUX 
The food is in the cupboard and things for use are on the table. 

əndə cua idzil? vvai-n-u? 

here tvvo chair exist-NPT-TTP 

Are there tvvo chairs here? 

pusi wo, Gua pusi wo, Guran) idzi wo. 

NEG AUX two NEG AUX fhree chair AUX 

No, they are not two, but three chairs. 

tsima-də tşiafə vvai-n-u? 

you-DAT tea have-NPT-TTP 

Do you have tea? 

olu-dzi wo, ma-də tsaja vvai-nə ma _ aliway toro tai-dgi 
right-IMPF AUX me-DAT tea have-NPT but where in  put-IMPF 

pə-sə bi uliə mədziə-nə 

be-CON 1 NEG knovv-NPT 

Yes, I have, but I don't know where it is. 

tsima-də xəitaf) wai-n-u? 

you-DAT black sugar have-NPT-TTP 

Do you have brown sugar? 


14Chinese. Zhishi. 
15Chinese. Yizi. 


.. 


31. u wo ma-də xəltar) u wo, ma-də baitay wai-na 
NEG AUX İ-DAT black sugar NEG AUX I-DAT white sugar have-NPT 
No, I don't have; I have white sugar. 


32. anudu si jay udu wo? 
today be what day AUX 


What is the date today? 
33. anudu si idgiu balimian-ni baja jixau-ni gintgiwul® wo 
today be nineteen eighty-GEN August first-GEN Friday AUX 


The today is Friday, August 1, 1980. 

34. tsi si fan sidgia-da olu-san wo 
you be what time-DAT get-PEF AUX 
When were you born in? 

35. bi si idgiu sansannian-ni tçilə sanhau-də17 olu-san wo 
I be nineteen thirty three-GEN July third-DAT born-PEF AUX 
I was born at July 3, 1933. 

36. tərə si jay sidziə-də əndə-sə jawula-san wo 
he be what time-DAT here-ABL leave-PEF AUX 
When did he left? 

37. lidali jar) sidgio-da pə-sə bi mata-wo. dagail15 si uda-ni 
exact vvhat time-DAT be-CON 1 _ forgot-psrt probably be last-GEN 
xofku ör ja-da vvo ba 
year February-DAT AUX PTL 
I forget the exact date. Probably, he left last February. 

38. dgidgian olu-wo? liandgian!? olu-vvo olu-dz,i vvo-u 
vvhat time be-PST tvvo o"clock be-PST be-IMPF AUX-TTP 
What time is it? It is two o'clock, isn't it? 

39. bi ulia mədziə-nə mini biau?0 cudula-dzi wo, tsini biau tanda-dzi wo 
I NEG know-NPT my _ watch fast-IMPF AUX your watch slow-IMPF AUX 
I don't know. My watch is fast, but yours is slow. 

40. bi sumula-sa liandgian-sa dzifən”l davva-vvo 
I think-CON two o'clock-ABL several minute pass-PST 
I think it is several minutes passed two o'clock. 

41. əsə olu-dzi wo, dau liandgien ulia olu-na 
NEG be-IMPF AUX still two o'clock NEG be-NPT 


No, it is not two o'clock yet. 


16Chinese. Yijiu Balingnian Bayue Yihao Xingqivvu. 
İ7Chinese. Yijiu Sansannian Qiyue Sanhao. 
18Chinese. Dagai. 

19Chinese. Liangdian. 

20Chinese. Biao. 

21 Chinese. Jifen. 


42. 


43. 


44. 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


21: 


32. 


2: 


tsini baiu-tsini dakumu sifən Gudula-dzi wo 

your vvatch-POS roughly ten minute fast-IMPF AUX 

Your watch is ten minutes fast. 

saki-dzi sandgian?2 olu-ja danə biau-ni duiji-ja 

wait-IMPF three o'clock be-IMF then watch-ACC compare-IMF 
When it is exactly three o'clock, let us compare our watches. 

ədə bi jawu-ku-da kuru-wo. bi idzin?? hə şidziə-də-nə kuru-nə 
now 1 leave-IMPF-DAT reach-PST I müust that time-DAT-REF arrive-NPT 
It is time I must leave, I have to be on the time. 

tsi ulia uda-na. ədə dau atgia wo 

you NEG late-NPT now still early AUX 

You will not be late; it is still early. 

bi sumula-sə udu nia dzindzi-də-nə tsini nia udza-la irə-nə 

1 think-CON day one decide-DAT-REF you one see-FIN cCome-NPT 
I want to arrange a time to come to see you. 

tsugo Gintgiwu si ali niə udu ətsi liaudza olu-dzi wo 
except Friday be which one day go except okay-IMPF AUX 
Except fro Friday, you can any day. 

mini kawoy irə-dzi niə sara çgiliu olu-vvo 

my son come-IMPF one month more be-PST 

It has been a month since my son came back. 

tsi nasun giədun olu-vvo 

you age how many be-PST 

Hovv old are you? 

bi qorun olu-vvo 

1 twenty be-PST 

Tam 20. 

gaga-sini SİŞİ da ulia olu-nə, olu-dz1 (vO-u? 

brother-POS forty still NEG be-NPT right-IMPF AUX-ITP 

Your elder brother is not forty yet, is he? 

bi tsima-sə Gua fugiə wo, mini dziau tsima-sa Gua mila wo 

I you-ABL two big AUX my brother you-ABL two small AUX 

I am two years older than you and my younger brother is two years younger than you. 
hə sua-la si niə nasun) wo igua si Goni dzurtu-ni wo 

they two-PL be one age AUX all be sheep year-REF AUX 

They tow are the same age and both of them were born at year of the sheep. 


22Chinese. Sandian. 
23Chinese. Yiding. 


10 


54. 


55. 


56. 


37, 


58. 


əə 


60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


adzəi-mini tsu fugiə wo, bi dziu?? tsu mila wo. 
sister-Pos most big AUX I be most small AUX 


My elder sister is the eldest one and I am the youngest one. 


otçin dgiau-mini tərə-sə Guran nasun mila wo, adzai-tsini tərə-sə 
female brother-POS him-ABL three age small AUX SiSter-POS him-ABL 


tavvun nasun fugiə vvo 
five age big AUX 


My younger sister is three year younger than she Your elder sister is five year elder 


than she. 

tsi niə ta, bi nasun giədun olu-nə 

you one guess I age hovv many be-NPT 
Guess hovv old Tam. 

bi udzi-sə tsi dakumu uşi?5 olu-nə 

I think-cON you around fifty be-NPT 

I think you are fifty. 

pasa niə gintgisiz© si mini nasuy sisidgi sişitçi”7 olu-na 
next one Thursday be my age full 47 be-NPT 
The next Thursday I will be exactly forty seven. 
Abudu-ni hə fugiə kəvvun ada qorilay olu-na 
Abudu-GEN that big son now 20 be-NPT 
Abudu's eldest son is twenty now. 

tsi dziəxun8 giə-vvo-u 

you vvedding do-PST-ITP 

Are you married? 

dau ul yə 

stil NEG PTL 

No, I am not married. 

tani gia-da kun giüəduün wo? 

your family-DAT people how many AUX 

How many peoples are there in your family? 

bidgisn-ni gia-da igua dolog kufi) wo 

we-GEN family-DAT all seven people AUX 

There are seven peoples in my family. 

otçin dgiau-mini dziəxun giədzi əmian olu-wo 
female brother-Pos marry do two year be-PST 


My younger sister has been married for two years. 


24Chinese. Jiu. 
25Chinese. Wushi. 
26Chinese. Xingqisi. 
27Chinese. Sishiqi. 
28Chinese. Jiehun. 
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65. 


66. 


67. 


68. 


69. 


70. 


FAs 


72; 


z 


74. 


75. 


76. 


hə kiən-lə dgiaxun giə-vvo? 
she vvho-COM marriage do-PST 


VVho did she marry? 
hə niə toladzi2? kaifi-tsər) kun-lə dziəxun giə-vvo 
she one tractor drive-HAB person-COM marriage do-PST 


She married a tractor driver. 
hə-la-də kəvvo-s vvai-n-u 
they-PL-DAT child-PL have-NPT-TTP 


Do they have any baby? 
hə məliədu sara-də niə kəvvon olu-vvo 
they last month-DAT one child get-PST 


They just had a baby last month. 

mini kəvvoy dzunbəi?0 giə-dzi liuğə-də dzixun giə-nə 
my son preparation do-IMPF July-DAT marriage do-NPT 
My son plans to ge married in July. 

ha-la Tan sidziə-də dziəxurn gia-ku-ni dau dziədzin 
they-PL what time-DAT marriage do-IMPF-ACC still decision 
əsə giə-dzi wo 

NEG do-IMPF AUX 

They have not decided when they will get married. 

hə-la-ni sundzi3!-la igua fugiəda-vvo 

they-PL-GEN grandchild-PL all grow-PsT 

Their grandchildren are all grovvn up. 

tsi qala olu-san wo 

you vvhere get-PEF AUX 

VVhere vvere you born? 

bi əndə-sə xəndə colo uitu niə dzəndzi??-də olu-san wo 

I here-ABL too far NEG one town-DAT get-PEF AUX 

I was bom in the small town not far from here. 

tsi qala fugiada-san wo? 

you where grow-PEF AUX 

Where did you grow up? 

bi dgiu ənə arən-də fugiada-san wo 

I just this village-DAT grow-PEF AUX 

I grew up this village. 

gaji-mini milawar}sa badza fugiada-san wo 

brother-POS small-ABL city grow-PEF AUX 


29Chinese. Tuolaji. 
30Chinese. Junbei. 
31Chinese. Sunzi. 

32Chinese. Zhenzi. 


ae 


78. 


79. 


80. 


81. 


82. 


83. 


84. 


85. 


86. 


87. 


My elder brother grew up in the city 

hə badza sau-dzi sitçi?3 oul-vvo 

he city live-IMPF seventeen be-PST 

He had lived in the city until he was seventeen. 

tsi qala sau-dzi vvo? 

you vvhere live-IMPF AUX 

VVhere do you live? 

bi ənə arən-ni nanbangiə?3-də nis dgiay vvafan”?-də sau-dzi wo 
I this village-GEN south-DAT one bedroom break house-DAT live-IMPF AUX 
I live in a house at the south of village. 

dawa-san #sinian*6-da ənə oron-də olor biandzi-vvo 

past-PEF 20 year-DAT this place-DAT many change-PST 

There were a lot of changes in here in the past twenty years. 

hədzirar) gia-la igua si dawa-san sinian3/-da baixa-san wo 
these house-PL all be last-PEF (ten year-DAT built-PEF AUX 
All those houses were built in the past ten years. 

tsini giəbi?5-la (tsima-də gau vvai-n-u? 

your neighbor-PL you-DAT good be-NPT-ITP 

Are your neighbors friendly to you? 

bidziən nia niə-nə minbai??no wo 

we each other-REF know AUX 

We all have known each other well. 

tsini giabi-ni hə nia gia si giadza bandzi-dzi irə-san wo? 
your neighbor-GEN that one house be when move-IMPF come-PEF AUX 
When did your next door neighbor move in? 

hə-la bandgi-dai irə-ku-də bi dau mila wo 

he-PL move-IMPF come-IMPF-DAT I still small AUX 

I was a small child when they moved in. 

əndədu gunşə waisenjan*? qalaran wai-ne? 


here hospital where be-NPT 

VVhere is the hospital? 

hə niə tasi tgçiau?1-ni davva mahə anbai-na 
that one stone bridge-GEN pass that be-NPT 


33Chinese. Shiqi. 

34Chinese. Nabain. 

35Chinese. Wafang. 

36Chinese. Ershinian. 

37Chinese. Shinian. 

38Chinese. Gebi. 

39Chinese. Mingbai. 

40Chinese. Gongshe Weishengyuan. 
41Chinese. Qiao. 
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88. 


89. 


90. 


91. 


92. 


05, 


94. 


96. 


97. 


98. 


The hospital is south of that stone bridge. 

xotsadzan*-da ətsi-sə mo giəduFun wo? 

train station-DAT go-CON road how long AUX 

How far is the train station? 

anda-sa dau colo wo 

here-ABL also far AUX 

It's very far from here. 

guandzi43 dziu lidgian*4-ni duiba-də wo 

restaurant be hotel-GEN opposite-DAT AUX 

The restaurant is just opposite of the hotel. 

tsi ari-dzi lü sida-nə 

you find-IMPF get enable-NPT 

You cannot miss it. 

əndədu tsudaran sandziən qala vvai-na? 

here nearest shop where be-NPT 

VVhere is the nearest shop? 

bi ənə man-sa jawu-mu hə man-sə jawu-na? 
I this direction-ABL go-NPT that direction-ABL go-NPT 
Will go this way or that way? 

bi şandziə35-sə adzivary nia durgi agi-lə əƏtşi-nə 
1 department store-ABL little one thing buy-FIN go-NPT 
I will go to the department store to buy something. 

tsi musi-sanha dgian nəlira-dzi wo 

you vvear-PEF that clothing fit-IMPF AUX 

That clothing seems to fit you perfectly. 

ənə dziən si tsaudzi**-cala gia-san vvo tsi kiəliə olu-dzi 
this clothing be silk-INST made-PEF AUX you Say right-IMPF 
The clothing is made of the silk, isn't it? 

imutu xal ədə xoyi-ku-ni wai-n-u? 

this kind shoes now sell-IMPF-REF be-NPT-ITP 

Do you have this kind of shoes today? 

ha niə tçibau?7 udzə-sə saivayno wo ma bas olon ətşi-nə 
that one purse look-CON nice AUX but price many go-NPT 
That purse is beautiful but too expensive. 


42Chinese. Huochezhan. 
43Chinese. Guanzi. 
44Chinese. Liidian. 
45Chinese. Shangdian. 
46Chinese. Chouzi. 
47Chinese. Tibao. 


wo-u? 
AUX-ITP 
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99. 


100. 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


107. 


108. 


109. 


110. 


igua giadusan baə: wo? 

all how much price AUX 

Hovv much does it cost all together? 

sidziukuai badziə sifan*® = wo 

nineteen eighty cent four cent AUX 

Nineteen eighiy four. 

tşi hə dansun-ni nama-də dziəllə-dzi ogi? 

you (that salt-ACC me-DAT bring-IMPF give 

Could you pass the salt to me? 

ənə isan dzanar wo, tsi nama-də gandzin”?-ni niə ogi? 
this umbrella diriy AUX you me-DAT clean-ACC one give 
This umbrella is dirty, could you give me a clean one? 

tsi ənə sandzun?0 dzijansa durala-dzi niə sunsu 

you this three kinds cigarette like-IMPF one choose 

You can choose one from these three kinds of cigarettes. 

bi hə niə çiandzi”l-ni jandzi ma fangə-ni?? naifi-nə 

1 that one suitcase-GEN shape but colour like-NPT 

I like the shape and colour of that suitcase. 

ənə bosi tçiəntçiəlu-sə dzoliənno wo 


this clothe touch-CON soft AUX 

This cloth is soft. 

ənə gantşan-sə biədunsan-ni vvai-n-u us wo? 
this walking stick-ABL thick-REF have-NPT-ITP NEG AUX 


Is there a walking stick thicker than this one? 
ənudu-ku tçiəntçi”?? matukan wo? 
today-GEN vveather hovv AUX 

Hovv is the vveather today? 

ənudu-ku tçiəntçi gauno VVO 
today-GEN vveather very good AUX 

Today is a nice day. 

fudzusudu-ku tçiəntçi matukan wo? 
yesterday-GEN vveather hovv AUX 
How was the yesterday's weather? 


fudzusudu niudu maumau cura bau-wo 
yesterday all day rain fall-PST 


48Chinese. Shijiukuai Bajiao Sifen. 
49Chinese. Ganjing. 

SÜChinese. Sanzhong. 

51Chinese. Xiangzi. 

52Chinese. Yanse. 

53Chinese. Tianqi. 
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111. 


Iİ. 


115: 


114. 


115. 


116. 


117. 


118. 


119. 


120. 


121. 


Yesterday, it rained all day. 

marasi-ku tçiəntçi tsi udza-sa matu giə-nə? 
tomorrow-GEN weather you See-CON hovv say-NPT 
Hovv vvill tomorrovv"s vveather be? 

udzə-sə makasi dzasuxy) bau-nə 

see-CON tomorrow snow fall-NPT 

It will snow tomorrow. 

anudu kuitgianno wo udu olu-tala pukudu-dzi wo 
today cold AUX noon be-TER cloudy-IMPF AUX 
It is a very cold day and it was cloudy all morning. 

ədə cura bau-n-u? 

now rain fall-NPT-TTP 

Is it raining now? 

ənudu Giawu-da dakumu arulu-nə 

today afternoon-DAT probably clear-NPT 

It will be clearing this afternoon. 

tçiəntçi giənçiən?? qalunda-lə tgiji-wo 

weather slowly vvarm-FIN begin-PST 

İt is getting vvarm. 

ənudu tsini dzirşən?? matukar wo 

today your mood hovv AUX 

Hovv are you feeling today? 

ənə mara nama-də gau ui XƏT wo 

this morning me-DAT good NEG very AUX 

I was not feeling well this morning. 

fudzukudu bi giəmərə-vvo, ənudu gaudgi gauda-wo 
yesterday I sick-PST today little good-PST 

I vvas sick yesterday, but 1 fell better today. 

fudzusudu bi daifu?” ginla-dzi niə udzə-Fa-vvo 
yesterday 1 doctor invite-IMPF one see-CAU-PST 

I went to see the doctor yesterday. 

ənə ja-sa hə mini si”7 giausi-da niə idgia giə-dzi 
this medicine-ABL he me four hour-DAT one cat say-IMPF 
He told me that 1 should take this medicine every four hour. 


. mini tuliaku tuifi-vvo ma bi dau qana-dzi wo 


my fever down-psT but I still cough-IMPF AUX 
The fever has gone, but I still cough. 


S4Chinese. Jianjian. 
55Chinese. Jingshen. 
56Chinese. Daifu. 
57Chinese. Si. 


kialia-wo 
say-PST 
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123. daifu kiəliə-sə mini ongia tsicatu-dzi wo dzijan idziə-sə mini 
doctor say-CON my face vvhite-IMPF AUX cigarette smoke-CON my 
səntçi gau uu wo 
body good NEG AUX 
The doctor said I look pale. Smoking is bad for my health. 

124. bi jan-ni dzila-nə 
I cigarette-ACC stop-NPT 
I will quit smoking. 

125. mini dziau-ni tgiauruy otu-dzi XƏT) wo 
my brothers-GEN head pain-IMPF very AUX 
My younger brother is having a terrible headache. 

126. hə-la fuz,uru udgiasilian ha-ni kaidau gia-wo 
they-PL yesterday evening him-ACC operation do-PST 
They made an operation for him last night. 

127. tsini ali niə barelia otu-dzi wo? 
your which one hand pain-IMPF AUX 
Which of your arms has a pain? 

128. mini borun bakalia otu-dzi wo dgiu ana toro otu-dzi wo 
my right arm pain-IMPF AUX just here under pain-IMPF AUX 
The right arm. Now, there is a pain here. 

129. tsi matu gia-wo? tgiauruy indzirə-dz,i vvo-u? 
you what say-PST head dizzy-IMPF AUX-ITP 
How are you feeling? Are you feel dizzy? 

130. tçiaurun indzirə-dzi wo, dau mini dzurə dgiauli-dzi wo 
head dizzy-IMPF AUX also my heart beat-IMPF AUX 
I feel dizzy and my heart is beating a bit fast. 

131. tsi udza-sa anə giən-ni udzə-dzi gauda-ka şida-n-u? 
you see-CON this illness-ACC see-IMPF Cure-CAU enable-NPT-TTP 
Do you think that this illness can be treated. 

132. bi pandzi-dzi tsi öətçiəFan gauda-sə 
bi hope-IMPF you earlier better-CON 
I hope you get vvill get better soon. 

133. ədə tsi gauda-vvo u? 
now you good-PST ITP 
Are you feeling okay novv? 

134. əy gauda-vvo məliədu dzumasr -də bi niə giəmərə-vvo, danşi?8 ədə mini 
yes good-PST last week-DAT 1 one sick-PST but now my 


dzinsşən gauno wo 
mood good AUX 


58Chinese. Danshi. 


135: 


136. 


137. 


138. 


139. 


140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


Yes, I am fine now. Although I was sick last week, I am feel fine now. 

jeudgi kuy) mori unu-ku-da Gitçi wo, bi pa-sa ula 

some people horse ride-IMPF-DAT like AUX 1 AUX-CON mountain 

quuri-ku-da Çitçi wo 

climb-IMPF-DAT like AUX 

Some people like to ride horse, but I like to climb the mountain. 

pasa tsi jada çitçi wo? 

also you what-DAT like AUX 

Do you have any special hobby other than this? 

bi baniə??-də quu-dzi dz,avasun bari davvəi giə-ku-də t$u Gitgi wo 
I night-DAT geo out-IMPF fish catch hunt do-IMPF-DAT all like AUX 
I like to fish and hunt at night. 

bi us guguaidzi Gitgi-ni tsanlia-dzi dawa-wo, kəsi60 tsini 

1 other strange hobby-ACC hear-IMPF pass-PST but your 

imutu-ni tsanlia-dzi asa davva-vvo 

this-ACC hear-IMPF NEG pass-PST 

I have heard of many strange hobbies, but never heard of that kind of hobby. 

matar) Guala niə tçi Glaji-ja, tsi durar) vvai-n-u u (vvo? 

we two one chess play-IMF you like have-NPT-ITPNEG AUX 

Would you like to play a game of chess with me? 

bi tçi Giaji-sa gau Giaji uliə mədziə-nə matay Guala niə bandgi-ndu-ja 
I chess play-CON good play NEG knovv-NPT we two one vvrestle-REC-IMF 
I am not good at playing the chess; let's wrestle. 

mini gaji-mini çiəndzi lafi-dzi  sinian®! olu-vvo 

my brother-POS instrument play-IMPF ten year be-PST 

My older brother has been learning to play the musical instrument for ten years. 

tsini Giau failia-san gauno wo tsi niə udu nia ənə-ni suru-dzi vvo ba? 
your flute play-PEF good AUX you one day one this-ACC learn-IMPF AUX PTL 
You play the bamboo flute better and better Do you practice every day? 

tsi matu gis dgisdgin gia-san-ni bi nia madgia-ja gia-dzi dzinda-dz,i wo 
you vvhat do decision say-PEF-ACC 1 one know-IMF say-IMPF anxious-IMPF AUX 
I am anxious to know what your final decision is. 

bi sumula-sa tsi dzuji-na biandzi-ka 

TI think-CON you mind-ACC change-CAU 

I hope that you change your mind. 

bi mutçi-də ətsi-ku-ni dziədzin giə-vvo 

1 countryside-DAT go-IMPF-ACC decision do-PST 

I have already decided to go the countryside. 


59Chinese. Banye. 
60Chinese. Keshi. 
ÖlChinese. Shinian. 
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146. fudzusu maka tşi dzidziən-də bosi-dzi wo? 
yesterday morning you what time-DAT get up-IMPF AUX 
What time did you get up yesterday morning? 
147. bi çiəri-san atgia wo, kidziə-dzi idziS2 liudziən kuru-dənə sai bosi-vvo 
T wake-PEF early AUX İle-IMPF till six o'clock-DAT reach-PEF just get up-PST 
I woke up earlier, but I didn't get up until six o'clock. 
148. tşi daişun dziən-nə musi-vv-u? 
you immediately clothing-ACC wear-PST-ITP 
Did you get dressed immediately? 
149. an, bi dziən-nə musi-dənə jausa idzi-la atsi-wo 
yes 1  clothing-REF wear-PEF breakfast eat-FIN go-PST 
Yes, I had my breakfast right after I got dressed. 
150. fudzusu mara tşi jan gixəu65-də gundzo™ giə kaiji-wo 


yesterday morning you what time-DAT work do start-PST 
When did you start your work yesterday morning? 

151. bi bazian-da gər-sə likaif5 giə-vvo, badziən ban-də gundzo gia 
TI eight oclock-DAT home-ABL departure make-PsT eight half-DAT work do 
kaifi-vvo 
Start-PST 


I left my home at eight o'clock and started to work at eight thirty. 

152. tsi niudu gundzo giə-vv-u? 
you all day work do-PST-TTP 
Did you vvork all day? 

153. olu-dzi wo bi ətçiə maka-sə idzi gündzo glə-dzi çilən kuru-wo 
right-IMPF AUX 1 early moming-ABL until work do-IMPF night reach-PST 
Yes, I worked from dawn until midnight. | 

154. bi udzien ban-də gundzo giə-dzi ba olu-sən-u qari-dzi 
1 five o'clock half-DAT job do-IMPF finish be-PEF return-IMPF 
ki-də atsi-wo 
home-DAT go-PST 
I finished my work at five thirty and I came back home. 

155. bi udziasilian şilidziən ban-də kidziə-vvo, bi daigogun huntura-wo, 
I evening eleven o'clock half-DAT liedown-pstT I soon sleep-PST 
niə giəni kidziə-san futanno wo 
one night sleep-PEF good AUX 
I went to bed at eleven thirty, immediately fell sleep, and didn't wake all 


night. 


62Chinese. Yizhi. 
63Chinese. Shihu. 
64Chinese. Gongzuo. 
65Chinese. likai. 
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156. 


157. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 


166. 


167. 


168. 


tsi fudzusu udgiasilian qala wo? 

you yesterday afternoon where AUX 

Where were you yesterday afternoon? 

bi niə udziəsiliən ki-da wo, bi dosi-la-lə-nə gandar laji-dzi wo 
I one afternoon home-DAT AUX 1 İfriend-PL-COM-REF chat talk-IMPF AUX 
I was at home all afternoon and 1 chatted with my friends. 

fudzuku udziəsililən sidgian torundzu tsi jay) gia-dgi wo 

yesterday afternoon four o"clock around you what do-IMPF AUX 

What were you doing around four o'clock yesterday afternoon? 

bi guanbo66 tsanliə-dzi wo 

I radio listen-IMPF AUX 

I was listening to the radio. 

bi tsini əri-vvu-də tsi jay gia-dzi wo 

I you look for-IMPF-DAT time what do-IMPF AUX 

What were you doing when I was looking for you? 

tsi mini gri-wu-da bidzay xəlfarı idziə-dzi wo 

you me look for-IMPF-DAT I just supper eat-IMPF AUX 

I am eating my dinner when you were looking for me. 

bi baigui-ni udzə-lə atsi-wu-da tərə dzarn şudzi Gala kialia-ntsa-dzi wo 
1 Baigui-ACC visit-FIN go-IMPF-DAT he Zhang Mr. two talk-REC-IMPF AUX 
Baigui was talking to Mr. Zhang when I was looking for him. 

bi ənə maka fan gia-san-ni tsi tadzi mədziə sid-n-u? 

1 this moming what do-PEF-ACC you guess know _ enable-NPT-TTP? 

Can you guess what I was doing this morning? 

tərə ənə mara jay gia-san-ni bi ulia mədziə-nə 

he this morning what do-PEF-ACC I NEG knovv-NPT 

I don't know what he did this morning. 

tərə qala sau-san oron-nə kiəliə-san-ni bi mata-wo 

he where live-PEF place-REF say-PEF-ACC I (forget-PST 

I forgot that he said where he is living. 

tsi məliədu fa baba-nə çinö7-ni dgialia-san-nu ədə giədur tsa olu-vvo 
you last time uncle-REF letter-ACC receive-PEF now hov, time last-PST 
How long has it been since you received a letter from your uncle? 

tərə məliədu fa tsima-da çin pidzi-san si jay sixsu wo 

he last time you-DAT letter vvrite-PEF be vvhat time AUX 

VVhen vvas the last time he vvrote to you? 

gisduy tsa olu-san-ni bi dgi-la da-nə 

what time be-PEF-ACC 1 remember-FIN enable-NPT 


66Chinese. Guangbo. 
ö7Chinese. Xin. 
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I cannot remember when it was 

169. fudzusu udziəşiliən bi baba-da-na çin pidzi-wo pəsə tein 
last night TI uncle-DAT-REF letter vvrite-PST again that 
glə-dzi zandzi da-nə 
do-IMPF delay enable-NPT 
Last night I wrote to my uncle. I cannot delay any more. 

170. bi mini çin sudoro giədəi dzan dz,aupian68-ni dzuanlo-dzi ətşi-xa-vvo 
I my letter inside several piece picture-acc include-IMPF send-CAU-PST 
I send several pictures with my letter. 

171. bi giəmərə-san-cala dzindzi-san sidziə-də-nə ətşi da-wo 
I sick-PEF-INST arrange-PEF time-DAT-REF go be unable-PST 
I was unable to go to my appointment, because of my illness. 

172. bidziən cua dzotşən-ni çinla-dzi xəlfan idzio-Ka-na 
we two guest-ACC invite-IMPF dinner eat-CAU-NPT 
gləsə hə-la əsə ira-wo 
but he-PL NEG come-PST 
VVe invited tvvo peoples for dinner, but they didn"t come. 

173 makaşi ətçlə maka tsi )an gşixəu-də bosi-nə? 
tomorrow early moming you when time-DAT get up-NPT 
When will you get up tomorrow morning? 

174. bi dakumu ətçiə  giari-na  liudzian ban-də bosi-nə 
I probably earlier wake-NPT six half-DAT get up-NPT 
I will probably wake up early and I get up at six-thirty. 

175. in giə-sə tsi pasa jay glə-nə? 
then do-CON you also what do-NPT 
VVhat vvill you do then? 

176. bi dzən-nə musi-dənə jause idziə-nə? 

I cloth-REF wear-PEF breakfast eat-NPT 
After I get dressed, I will have my breakfast immediately. 

176 maraşidziə jausa-da tsi jay idziə-nə 
tomorrow breakfast you vvhat eat-NPT 
What kind of breakfast will you have tomorrow morning? 

178 bi maraşi jauga-da dakumu oandowi kuangen idziə-nə 
I tomorrow breakfast probably egg pancakes _ eat-NPT 
I will probably have eggs and pancakes. 

179. fauşəni idziə-dənə bi sanban®? giə-lə ətşi-nə 
breakfast eat-PEF I work do-FIN go-NPT 
After breakfast, 1 am ready to go to work. 


68Chinese. Zhaopian. 
69Chinese. Shangban. 


180. 


181 


182. 


183. 


184. 


185. 


186. 


187. 


188. 


189. 


190. 


191 


bi udgiasilian udgian ban-də çaban giə-nə liudziən-sə məliə 
I afternoon five half-DAT go off do-NPT SİX-ABL before 
ki-da irə-nə 

home-DAT come-NPT 

I will be off at five thirty and arrive home before six o'clock. 

bi hətsə-dzi badzila da-sə xuai dziərə quiri hamara-na 

I go-IMPF keep unable-CON bed on get up rest-NPT 

When I am sleepy, I will probably get ready to go to bed. 

bi huntura da liaudza_ kidgia-na 

I sleep unable although lie down-NPT | 

Although I cannot sleep, I would like to lie down. 

mavasidgia tsi Tan gia-dzi wo? 

tomorrow you what do-IMPF AUX 


What are you planing to do tomorrow? 


makasidziə bi kuypa yama da uliə gia-na 
tomorrow 1: probably what PIL NEG do-NPT 

Tam afraid I will do nothing. 

dgiaau-tsini makasidgidgia jar gia-na gia-dzi wo? 
brother-REF tomorrow what do-NPT say-IMPF AUX 


What does your younger brother plan to do tomorrow? 

tərə jay) gia-ku-ni dau asa dgindgi-dzi wo 

he what do-IMPF-ACC still NEG decide-IMPF AUX 

He still has not decided what he 1s going to do. 

uilia-ni sşişi-ni mədziə-dzi bara-ka da-sə dgiadgin gia da-nə 
even-GEN situation-ACC knovv-IMPF finish-CAU unable-CON decision do unable-NPT 
It is hard to make a decision without knowing all of the facts 

bi ənə xon vvargian/0 gia-dzi linkotu oron-də atsi-dzi Guar udu 

I this year hope be-IMPF forest area-DAT go-IMPF two day 

sau-nə giə-dzi VVO 

stay-NPT Say-IMPF AUX 

I hope to go to the forest area for several days this year. 

ts ats sida-sa bi ja tsima-lə hantu ətsi-nə giə-dzi wo 

you go enable-CON 1 PTL you-COM with go-NPT Say-IMPF AUX 

If you have a chance to go, 1 vvould like to go vvith you. 

tsi sumula-dzi gauda-ka-sə mada nia mədziə-ka 

you think-IMPF decide-CAU-CON me one knovv-CAU 

Please let me knovv your final decision. 

tsi musi-sansi jay dziən wo? 

you vvear-PEF be what clothing AUX 


70Chinese. Wangxiang. 
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192 


193 


194 


195 


196 


197 


198 


199 


200 


201 


202 


203 


What kind of clothing are you wearing? 

bi musi-san si mian daji wo 

I wear-PEF be cotton coat AUX 

I am wearing the cotton overcoat. 

mini dzion-la igua dzanno wo, musi-dzi ulia olu-nə 
my clothing-PL all dirty AUX vvear-IMPF NEG enable-NPT 
All my clothes are dirty and I cannot wear them. 

mini ənə niə gandzi dziən madə əsə nəira-dzi wo 

my this one piece clothing me NEG fit-IMPF AUX 

Now these clothes don't fit me. 

udzə-sə ənə niə mədun-ni bi musi da-nə 

think-CON this one pants-ACC 1 vvear unable-NPT 

I probably cannot vvear these pants any more. 

tsi dzo-san sini marala-ni bi dzuji’! əsə giə-dzi wo 
your wear-PEF new hat-acc 1 notice NEG do-IMPF AUX 
I didn't realized you were wearing your new hat. 

tsi lan gia-dzi wo 

you what do-IMPF AUX 

What are you doing? 

bi su udzə-dzi wo, tsi jay giə-dzi wo 

I book read-IMPF AUX you what do-IMPF AUX 

I am reading a book What are you doing? 

bi ədə jamaasa giə-dzi wo nia tsa bai-sə bi dosi-də-nə 
I now whatNEG do-IMPF AUX one time be-CON I  friend-DAT-REF 
çin pidzi-nə 

letter vvrite-NPT 

Now I am doing nothing, but I will write a letter to my friend later. 
tsi qala ətşi-nə ja? 

you where go-NPT 

Where are you going? 

bi ki-də qari-nə. tsi qala atgi-ne? 

I home-DAT return-NPT you where go-NPT 

TI am going home. Where are you going? 

ədə bi dosi-nə ki-də ətşi-nə 

now 1 friend-REF home-DAT go-NPT 

Tam going to my friend house. 

tşini otçin dziau ədə ali orn-da VVO 

your sister brother now where place-DAT AUX 


Where is your younger sister now? 


71 Chinese. Zhuyi. 
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211 
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214 


215 


216 


ha man-də niə dosi-lə-nə kiəliəntsə-ndu-dzi wo 

there side-DAT one friend-COM-REF talK-REC-IMPF AUX 

She is talking vvith her friend over there. 

ədə bi dgiu jawula-na, hə man-də kun mini saFi-dzi wo 
now 1 shortly go-NPT that side-DAT person me wait-IMPF AUX 

I have to leave now; my friend is waiting for me over there. 

tsi niə udu niə dzidziən-də bosi-dzi wo? 

you one day one vvhat time-DAT get up-IMPF AUX 

VVhat time do you get up every day? 

bi niə udu niə  liudgian-da bosi-dzzi wo 

1 one day one sixo'clock-DAT get up-IMPF AUX 

I get up at six o'clock every day. 

bi bosi-dzi ira-sa tsanbar) mini dziaudziau-nə uru-dzi giari-va-dzi wo 
I get up-IMPF finish-IMPF often my brother-ACC call-IMPF wake-CAU-IMPF AUX 
After getting up, I usually wake up my younger brother. 

mini dgiau-mini ma-sə uda-dzi  bosi-dzi wo 

my brother-REF me-ABL late-IMPF get up-IMPF AUX 

My younger brother usually gets up later than 1 

tərə godgia dziən-nə dau musi uliə mədziə-nə, tərə dau milawo 
he himself clothing-REF still wearNEG knövv-NPT he still small AUX 
He cannot get dressed by himself because he is still small. 

bi tərə-ni nu qa-ni vvaka-va-dənə dgian-ni musi-ka-dzi wo 
I he-GEN face hand-ACC wash-CAU-PEF cloth-ACC wear-CAU-IMPF AUX 
I wash his face and hands, then I put on his clothes for him. 

tərə dgian-ne sidan gia-dzi tadzila-dzi wo ma tədzila da-nə 

he cloth-REF try do-IMPF button-IMPF AUX but button unable-NPT 
He tries to button his clothing, but he cannot. 

bi dgien-na musi-dana sai jausa idziə-nə 

1 cloth-REF vvear-PEF only breakfast eat-NPT 

I have my breakfast immediately after I get dressed. 

bi sutşan jause-da aFaniə olon idziə-nə 

I often breakfast-DAT very alot eat-NPT 

I usually eat a lot of breakfast. | 

niə uduniaatsia mara badgiandzun’2-da_ gia-sa likai gia-na 
one day one early morning eight oclock-DAT home-ABL leave do-NPT 

I leave my home at eight every morning. 

bi niə udu niə dgiaudgian’3-sa gundzo giə-dzi wo 

I one day one nine o'clock-ABL job do-IMPF AUX 


72Chinese. Badianzhong. 
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I begin my work at nine o'clock every morning. 

217 udeiəsiliənku udziən sişivvufən 7-də bi gundzo giə-dzi ba olu-dzi wo 
evening five forty five-DAT 1 job do-IMPF finish be-IMPF AUX 
I finish my work at five forty five in the afternoon. 

218 bi giaban giə-dzi ki-da atsi-sa tsanbar) hətsə-dzi xa wo 
1 finish do-IMPF home-DAT go-CON often  tire-IMPF very AUX 
After come home from work, I feel very tired. 

219 tgidgian torundzu bi xaifar idziə-dzi wo 
seven o'clock around 1 dinner eat-IMPF AUX 
I have my dinner around seven o'clock. 

220 bi dakumu sijidgian ban75-də kidziə-dzi wo, dai kidziə-sə 
I around eleveno'clock half-DAT lie-IMPF AUX just lie-CON 
dziu huntura-dzi wo 
just sleep-IMPF AUX 
I go to bed around eleven thirty and fall! sleep right after lie down. 

221 dan cura asa bau-sa bi dzarasuy bari-lə atsi-dzi wo 
if rain NEG fall-con 1 fish catch-FIN go-IMPF AUX 
If it hid rained, I was planing to go fishing. 

222 tsi dan atsiawary bosi-dzi pə-sə tsima-da fauşə idgi-ku 
you if early get up-IMPF be-CON you-DAT breakfast eat-IMPF 
sidziə wai-na 
time  AUX-NPT 
If you got up earlier, you would certainly have a chance to have your breakfast. 

223 ma-də sidgia bi-dzi pə-sə  tsini otsira-lə irə-nə gia-dzi wo 
me-DAT time be-IMPF AUX-COM you meet-FIN come-NPT hide-IMPF AUX 
If I had a time, I would certainly come to see you. 

224 tsi hən-də qa asa Zauji-dzi pa-sa (fərə tsini tsudziərə sida-n-u? 
you him-DAT hand NEG wave-IMPF AUX-CON he you see enable-NPT-ITP 
If you didn't your wave hand to him, can he see you? 

225 tsi qantari-dzi əsə una-dzi pə-sə tsini Sikara ulia Gura-na 
you slip-IMPF NEG fall-IMPF AUX-CON your leg NEG break-NPT 
If didn't slip, you would not have broken you leg. 

226 bi tsini ətsi-ku-ni mədziə-dzi pa-sa bi dgiu möri-nə tsima-da 
1 you go-IMPF-ACC know-IMPF AUX-CON I just horse-REF  you-DAT 
laji?°-dzi irə-va-nə 
bring-IMPF come-CAU-NPT 
If I had known you were going, I would lend you my horse. 
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232. 


2 


234. 


235. 


236. 


tsima-də 1əsi/7 uiku-ni bi mədziə-dzi pa-sa bi dgiu uidziən-ni uliə 
you-DAT key MNEG-ACC 1 know-IMPF AUX-CON 1 just door-ACC NEG 
sodzila-nə 

lock-NPT 

If I had known you didn't have the key, I would not have locked the door. 

tərə banlai78 nəm-lə hantu əts-nə gia-dzi wo, tərə-da sidgia u wo 
he originally me-COM with go-NPT do-IMPF AUX him-DAT time NEG AUX 
He would go with me, but he does not have time. 

bi ənə mo-ni ənə asa-dzi pə-sə mo-nə uliə uida-Ka-na 

1 this road-ACC one ask-IMPF AUX-CON road-REF NEG İost-CAU-NPT 

If I had asked the direction, I would not be lost. 

bidgian hamara sida hlHaudzə hamara-ku-ni uliə sumula-na 

we rest enable say rest-IMPF-ACC NEG think-NPT 

Even if it were okay for us to rest, we would probably not take a rest. 

makasi dura ulia bau-sə bi jawania agi-la Ətsi-nə 

tomorrow rain NEG fall-CON 1 thing buy-FIN go-NPT 

If it is not rain tomorrow, I will go shopping 

bidziən dagaili ətsi-nə, ənə jau makasidiəku tçiəntçi mutu 

we probably go-NPT this must tomorrow weather how 

gia cGuilu-sa sai dzlədzin gis-ne 

do change-CON only decision do-NPT 

We will probably go, but it is completely depend upon the weather condition. 
maraşidziə ma-də sidziə bi-sə bi tçiaurun duli”?-lə atsi-na 

tomorrow me-DAT time have-CON 1 hair cut-FIN g0O-NPT 

If 1 have time tomorrow, I will get my hair cut. 

mini kawon fugiəda-sə dziəfandzin?0 danla-nə gia-dzi wo 

my son grow-CON army enter-NPT Say-IMPF AUX 

My son wants to be a soldier after he grows up. 

bi zaxwu®l-na dzindzi-san sidziə-də giə-dz,i putu-va-sə gintgiji®2-da 
I duty-REF arrange-PEF time-DAT do-IMPF accomplish-CON Monday-DAT 
bəidzin-də qari-dzi atsi-na 

Beijing-DAT return-IMPF go-NPT 

If I finish my work on the time, I will return Beijing on Monday. 

bi tsini daka-dzi ətsi da-ku-ni tsima-də kiəliə-sə tsi ma-də 
I you follovv-IMPF go unable-IMPF-ACC you-DAT Say-CON you me-DAT 


7TChinese. Yaoshi. 
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fama idziən85 wai-n u vvo 
what mind  have-NPT-ITP NEG AUX 
If I say I could not go with you, what would you think? 
237. bi tgima-lə hantu ətşi-sə bi dziu liudziən-sə məliəşi qari-dzi (irə-nə 
I you-COM with gö-CON I just six o"clock-ABL before return-IMPF come-NPT 
If I go with you, I would have to come back before six o'clock. 
238. giadza ma-də  dzixui84 bi-sə bi ənə oron-nə niə arundza-nə 
when me-DAT chance have-CON 1 this place-REF one change-NPT 
glə-dz1i wo 
Say-IMPF AUX 


If it is that way, I have to consider changing the place. 


239, tərə dakumu ki-də ətşi-dzi gonian85 giə da-nə ba, inwai®® tərə 
he probably home-DAT go-IMPF new year spend unable-NPT PTL because he 
sirsəniə uliə-nə giə-dzi putu-ka da-dzi wo 
all work-REF do-IMPF finish-CAU unable-IMPF AUX 


He probably cannot go home in December, because he has still many things to do. 
240. tsi uray idzia-la ətşi-sə tsi jan dziən musi-nə 
you party eat-FIN g0-CON you what clothing wear-NPT 
If you were to go the party, what kind of cloth would you wear? 
241. tsi ma-də banman’? nia giə-n-u gia da-nə? 
you me-DAT help one do-NPT-ITP do enable-NPT 
Can you do this for me? 
242. tsi ma-də bandzu88 giə-dzi niə tunku-dzi ogi, mini tşədzi suwata-wo 
you me-DAT help do-IMPF one push-IMPF give my car stuck-PST 
My car got stuck in the mud, can you push it for me please? 
243. tsi mini ənə çini daila-dzi niə əkuı-dzi ogi-sa olu-n-u? 
you my this letter carry-IMPF one send-IMPF give-CON be-NPT-TITP 
VVould you please send this letter for me? 
244. uidziən-ni niə-dənə dziə-sə olu-n-u? 
door-ACC open-PEF put-CON be-NPT-ITP 
VVould you please open the door? 
245. tsi ənədziran niə usu-ni hə çinianpən5?-də kia 
you this one vvater-ACC that basin-DAT pour 
Please pour vvater in the vvashbasin. 


83Chinese. Yijian. 
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247. 


248. 


249. 


250. 


251. 


252. 


253. 


254. 


256. 


zər 


tsi hən-də kiəliə bi əndə vvo. 

you he-DAT tell I here say 

Please tell him I am here. 

tsi mafan?0 giə-dzi dzula-niə niə fəiliə-dzi ginie-va, bi kidgia-na 

you border do-IMPF lamp-ACC one blovv-IMPF die-CAU 1 _ lie-NPT 

Could you give me a favour, please turn off the light 

ənə giani tsi sənədzikanni odziən-la-ni giə-də-nə uku-dzi atsi 

this evening you this thing-PL-ACC home-DAT-REF take go 

You can take these things to your home tonight. 

dar) tsima-da sidgia bi-sə tsi makaşi nia ire-sa olu-n u ula? 
if you-DAT time have-CON you tomorrow one come-CON be-NPT ITP NEG 

If you have time tomorrow, would you please come to my place? 

ənə uiliə-ni tsima-də giə-Fa-sə kunpa tsima-də tə mafan vvo ba 
this event-ACC you-DAT d0o-CAU-CON probably you-DAT very trouble AUX PIL 
It is too much trouble for you that I have asked you to do this. 

ənə si bi sumula-sə tsi nəma-də tsu quinasiku banman gia-ku 

this be 1 think-CON you me-DAT most last help do-IMPF 

nia ulia wo 

one event AUX 

This is the last thing I will border you to do for me. 

tsini giə-san eneadzivay uilia-ni hə ibaidzi?! ulia mata-nə 

your do-PEF this event-ACC he never NEG forget-NPT 

He never forgot what you helped him to do. 

bi tsima-sə gəudzi niə bass asuFu-nə gia-dzi sumula-dzi wo, tsi ma-də 
TI you-ABL little one money borrovv-NPT do-IMPF think-IMPF AUX you me-DAT 
bas sikuai?? asuu-dzi ogi-sa olu-n u ulia? 

money ten dollar borrow-IMPF give-CON be-NPT ITP NEG 

I wanted to borrow money from you; would you please lend me ön 10? 

ada tsi mini bu dgiaudala, bi dginda-dzi wo 

now you me NEG disturb I busy-IMPF AUX 

Please don't disturb me; I am very busy. 

pase ma-də gləƏ-Fa-ku uillə bi-sə tsi ma-də nia mədziə-ka 

still me-DAT do-CAU-IMPF event have-CON you me-DAT one knovv-CAU 

If there are any other things I can do for you, please let know 1 

hə kunpa giə-də-nə atsi-wo 

he afraid home-DAT-REF return-PST 


Tam afraid he has already returned to his home. 


90Chinese. Mafan. 
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258. ha maukau-na dakumu galfi da-nə 
he personality-REF probably change unable-NPT 
It is hard for him to change his personality. 

259. tsi matu gia-dzi sumula-dzi vvo? tçgin gia-sa olu-n u? 
you hov:, do-IMPF think-IMPF AUX that doe-CON be-NPT ITP 
What do you think? Is it right to do that way? 

260. darızan?3? ənə uiliə-də = tsinuzuy xan olu-dzi wo 
sure this event-DAT your right be-IMPF AUX 
Sure, you are absolutely right on this case. 

261. bi sumula-sa hə uliə-ni tsi gia-dzi soda-ka-dzi wo 
I Think-con that event-ACC you do-IMPF wrong-CAU-IMPF AUX 
I think you are not right in that case. 

262. tsi udzə-sə makasi Gura bau-n u ula? 
you think-CON tomorrow rain fall-NPT ITP NEG 
Do you think it will be rain tomorrow? 

263. bi mulian giə-sə cura ulia bau-nə 
I guess do-CON rain NEG İfall-NPT 
I think it will not rain tomorrow. 

264. bi udza-sa hə si nia jawaniagau dzuji?4 wo 
I think-CON that be one very good idea AUX 
I think it is good idea. 

265. ha ja-la in gia-dzi hətsə-dzi wo? ənə gandzi-ni tsi 
he what-FIN this way do-IMPF tire-IMPF AUX this reason-ACC you 
sumula-dzi olu-n u? 
think-IMPF be-NPT TTP 
Do you know why he looks so tired? 


266. hə xəndə hatssku si kuypa hə anudu niudu qaran-tala xəndə uilia 
he very tire-IMPF be probably he today all day exhaust-TER very work 


gia-san janjin wo 
do-PEF reason AUX 
I guess he has worked all day without having a break. 
268. tsi udz-sa mini kawo-s-la matukun wo 
you think-CON my child-PL-PL how AUX 
VVhat do you think about our children? 
269. bi udzə-sə tşini kəvvo-s-la kun-də jawanis tala-nə 
I think-CON your child-PL-PL person-DAT very like-NPT 
I think that your children are all lovely. 


93Chinese. Dangran. 
Ə4Chinese. Zhuyi. 


270. bi udzi-sa ana gieni tsi giə-də sau-sə olu-dzi wo 
1 think-cON this night you home-DAT sit-CON be-IMPF AUX 


I think you should stay at home tonight. 
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